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JJEKCUYHI OCOBJIMBOCTI TPOSABY IPIAHJACHKOi MOBHOI IHTEP®EPEHIIII
B AHIJTIOMOBHHUX XY/IOKHIX TBOPAX

Y emammi npedcmaseneni pezynbmamu 6CmanoIeHHs. OCHOBHUX 3AKOHOMIPHOCMEN NPOs8Y IPIAHOCLKOL IeKCUdHOI inmepghepenyii 6
AH2TIOMOBHUX XYOOICHIX meopax. Buxnadena cymuicmo nowsmms MoeHoi inmepghepenyii ma oxapakmepuzo8ano it npupooy Ha pieHi nex-
CUYHUX 3aC00I8, WO CIMBOPIOIOMbCA WISAXOM 3AN03UYEHb, KATbKYBAHb CI6 i (hpas, 3MiH y 3HAUEHHI TeKCUUHUX OOUHUYb MA IX 8ACUBAHOCII,
a maxoxc QynKyionanvHiti cyocmumyyii pisHomogHux aekcuunux oounuys. Ocobausocmi ipnaHocvLkoi MosHoT inmepgepenyii' y XyOoxucHix
MBOPAX PO3NAHYMO HA OCHOBI NPAYb 8I0OMO20 IPIAHOCHKO020 nucemennuxa [iceimca [oicolica, meopuicme K020 npunaoac Ha nepioo,
Koau inmepec 00 ipAanoCbKOI MOU ma aimepamypu NOEOHABCA 3 HEOOXIOHICIIO 30epedCcents IpI1aHOCbKOT MOBU 8 YMOB8AX il 3aHenaody, wo
i deMoHCmpPYE ACKPABO 0COONUBOCMI IPIAHOCLKO20 BNIUGY HA AHRATICHKY MOBY. JIekcuuni 3acobu nposigy ipianoOCcbKkoi MoeHoi inmepghepen-
yii npoananizoeano na npuknadi pomanie «Yaiccy ma «llopmpem mumys 3amonody», a maxodic 30ipku onogioans «/[yoninyi». Ananizom
BCMAHOBNIEHO, WO HAMACMIiule IPIAHOCLKA TeKCUKA BUKOPUCMOBYBANACS Y OOCAIOANCYSAHUL NEPIOO Olisl NO3HAYEHHS PI3HUX MUNI@ Peail,
30KpeMa 0I5 Xapakmepucmuk: o0'ekmis Qizuunoi ceocpadii ma ranowaghmy, rooetl, HAYIOHATLHUX CIMPA8 Md HANOIs, CYCNINbHO-NOXIMUY-
Ho20 dicumms mowo. 1liokpecneno, wo nepegadcna 6inbWICMb BIHCUBAHUX PeAill NPeOCMABIeHd OHOMACTUYHUMU PEeanisIMu Ma MOnoHi-
Mamu, wo NO3HAYAIOMb AOMIHICMPAMUBHO-MEPUMOPIANbHI 00UHUYT Ma HA36U HaceaeHux nynkmie. Hasedeno munosi npukiaou 1eKcuyHux
00UHUYD, 5IKI 3YCMPIYAOMbCsl 8 PO3MOBHIL MOBI NOBCAKOEHHO20 CNLIKY8AHHA I HAOY8aomb 8 0iano2ax (hopm eMOoyiuHux U2yKie ma ciie
sgiunueocmi. Okpemo po3enaHymo maxuii Yikasuil 6U0 IHUOMOBHO20 3aN03UYEHHS, SIK KAbKYE8AHHS KOHCMPYKYIU IPIAHOCLKOI MOBU.

Kniouogi cnosa: mosna inmepepenyis, 1ekcuynuil pigeHb MO8U, 3aN03UYeHH s, OHOMACMUYHI peail, KalbKYBaHHS.
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LEXICAL FEATURES OF IRISH LANGUAGE INTERFERENCE
IN ENGLISH-LANGUAGE FICTION

The article presents the results of establishing the main regularities of Irish lexical interference in English-language fiction. The
essence of the concept of language interference is outlined and its nature is characterized at the level of lexical means created by means
of borrowings, calques of words and phrases, changes in the meaning of lexical units and their usage as well as functional substitution of
multilingual lexical units. The peculiarities of Irish language interference in fiction are considered on the basis of the works of the famous
Irish writer James Joyce, whose work falls on the period when interest in the Irish language and literature was combined with the need to
preserve the Irish language in the conditions of'its decline, which clearly demonstrates the peculiarities of the Irish influence on the English
language. The lexical means of manifestation of Irish language interference are analyzed on the example of the novels Ulysses and Portrait
of an Artist as a Young Man as well as the collection of short stories Dubliners. The analysis has revealed that Irish vocabulary was most
often used in the period under study to denote different types of realities, in particular, to characterize objects of physical geography and
landscape, people, national dishes and drinks, social and political life, etc. It is emphasized that the vast majority of used realities are
represented by onomastic realities and toponyms denoting administrative-territorial units and names of settlements. Typical examples of
lexical items that occur in everyday speech and take the form of emotional interjections and words of politeness in dialogues are given. An
interesting type of foreign language borrowing, such as the calquing of Irish language constructions, is considered separately.

Keywords: language interference, lexical level of language, borrowing, onomastic realities, calquing.

IMocranoBKka HaykoBoi mpod.emu. Binomo (By6nos, 2021:49), mo ynpomoBxk yciei icTopii ipiaHachka Ta aHIIIiiCbKa MOBH
CHIBICHYBaJM Ha TepuTopii Ipnanzii Ta 3MIHIOBAIKCS i/l BIUIMBOM €KCTPa- Ta IHTPATIHIBAIbHUX YHHHHKIB, TOMY O3HaKH iX B3a-
€MOJIIT POCTEXKYIOTHCS B ipJIaHACHKii MOBHI iHTepdepeHLii B aHIITIChKii MOBI Ha BCIX MOBHUX PiBHSIX.

AHaJTi3 0CTAHHIX J0CTiTKeHb Ta ny6uikauiii. 3a GauennsM E. M. EceHoBOI, IeKCHUHHIA PiBeHb MOBH HaiiGiNbIIe TTi11a€ThCS
inmomoBHoMy BiutuBy (EcenoBa, 2009:51-52). Jlekcuuni ocobiuBocTi ipnanacbkol MOBHOT iHTepdepeHLii onucani B poboTax Ta-
KuX BUeHUX, sk J[x. Xappic, k. JI. Kamnen, A. brice, I1. Tpyarim, [ix. XanHa ta iH. YTiM JesKi aCleKTH sIBUILA 3aTHIIAI0THCS 10
KiHIIST He3'SICOBaHUMHU. AKTYaJIbHICTh Ta IPAKTUYHE 3HAYCHHS 1X 3’sICyBaHHs y0a4acThCsl Y MOXKIIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS OTPUMAHHUX
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MeTo010 poOOTH € BUSBICHHA OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH MPOSBY 1pJIaHICHKOI JeKCHYHOI iHTep(depeH i y aHIIIOMOBHHX XY-
JOXHIX TBOPaXx.

Jns nocATHEHHS. MeTH HeOOXiJHO BUPIIIUTH TaKi 3aBJAHHA:

— BCTAaHOBHUTH CIIOCOOM BiATBOPEHHS 1pJIaHICHKOI MOBHOI iHTEepdepeH il Ha IEKCHYHOMY piBHi;

— BUSIBUTH THITOBi 3ac00U MpOsBY iHTEepdepeH il Ha IEKCHYHOMY piBHI MOBH B XyI0XHiX TBopax Jk. J[xoiica.

Buknaa ocHoBHoro marepiany. l{ono camoro Tepminy «iHTepdepeHLis», TO BiH MOXOAUTH BiJl JATHHCHKOTO inter — «Mix»
ta ferens (ferentis) — «Toi, mo Hece» (€pmonenko, buduk, Tomop, 2001:224) Ta Oyo Brepiie BBEACHO B HAYKOBHUH BKUTOK IPe/I-
craBHAKaMU [1pa3pKoro JIIHTBICTHYHOTO KOJIA SIK BIAXUJICHHS Bil HOPM MOB, 1110 KOHTakTyI0Th (Ecenora, 2009:51). Y nmonansmomy
BHKJIaJi MU OyZeMO JIOTPUMYBATHUCS BiJIOMOTO BU3HAYCHHS aMEPUKAHCHKOTO JIiHTBicTa Y. BaiiHpaiixa, 3a SKUM iHTepepeHiis —
Lle «BIAXWJICHHS BiJl HOPM KOKHOi MOBH, 5IKi BiOyBalOThCSI y MOBIICHHI ABOMOBHHX HOCIiB y pe3ysbTaTi 3HAifOMCTBA 3 1HIIMMHU
MOBaMH, TOOTO BHACIITOK KOHTaKkTyBaHHS MOB» (Weinreich, 1970:7).

Iopsn 3 muM, He3BaXKarouyu Ha po30DKHOCTI B JyMKax HAyKOBIIB IIOJ0 MPUHLHUMIB Kiacudikamii MOBHOI iHTepdepeHii,
y MeXax 3all04aTKOBAHOTO HAMH JIIHTBICTHYHOTO JJOCIIIPKEHHS, BUHIKA€E CEHC JOTPUMYBATHUCS KiacuQikalii iCHyI0YnX pi3HOBHIIB
MOBHOI iHTep(depeHIIii 3 OryIsTy Ha piBeHb MOBH, 10 IKOTO BOHA BiTHOCUTHCS, BHOKPEMITIOIOUH ITPU IbOMY: hOHETHYHY ((POHETHIHO-
rpagiuny, poHeTHUHO-OpdorpadiuHy), IeKCHUHY (JEKCHKO-CEMaHTHYHY) Ta rpamMatudHy iHtepdepenuii (Ecenosa, 2009:51-52).

Amnanizyroun 0co0nMBoCTI iHTepepeHIii Ha piBHI JEKCHYHUX 3ac00iB, MU TaKOXX 3BaKaTHMEMO Ha Te, 110 BOHA Haifyacrimie
BiIOMBAETHCS B TakuX (OpPMax: 3alO3UYEHHS, SKI MOKYTh OyTH YHCTUMHM Ta 3MIiIIaHMUMH; KaJbKyBaHHS CIiB 1 ¢pa3s, MO YTBO-
PIO€ KabKU-yTBOPEHHS (HOBI JIGKCHYHI OAWHHUIII) Ta KaJIbKHU-TIOIINPEHHS (BUHUKHEHHS y JIEKCEMH JT0JJaTKOBOT'O 3HAUCHHS); 3MIHH
y 3Ha4eHHI CJI0Ba (CEMaHTUYHI 3aII03MYESHHS); 3MiHU BXKMBAHOCTI JIEKCHYHUX OJHMHUIIb; (YHKIIOHAIbHA CYOCTUTYIIISI PISHOMOBHHX
JeKcHYHuX onuHMLE (Bamirypa, 2008:110).

Buxozasuu 3 Toro, mo cydacHa MOBHA CHTYaIlisl Ha OCTPOBI IprmaHmis XxapakTepu3yeThes K 0araTOKOMIIOHEHTHa, 6araToMOBHA
Ta aeMorpagiuHo HEpiBHOMIpHA, 3 PI3HHM CTaTycOM MOB, IO ii yTBOpiotoTh (ByOHoB, 2021:54), Mu, mpu AOCTiIKEHH] ipiaaHi-
ChbKOT1 MOBHOT iHTep(depeH il B aHITTOMOBHUX TBOPAX, PO3YMIIH JTOUIIBHICTh 3BEpPHEHHS OKPEMOi yBaru Ha iCTOPUYHI 1 COLIaNbHO-
iCTOPUYHI YMHHHUKH Ta Ha iX POJIb Y PO3BUTKY MOBHOI CHUTYaIlii.

Ockinpku 00°€KTOM HAIIOTO JOCIIKEHHS CIYTye MpOIeC TBOPUYOCTI ipiaaHAChKOro muchMenHuka Jxeiimca J[xoiica, To cmig
CTHCIIO OXapaKTepU3yBaTH COLIaTbHO-MONITHYHI YMOBH, Y SKUX HAOyBaJlM KUTTS aHAJII30BaHI HAMH HOTO B1JIOMi XYZ0>KHI TBOPH.
3 1IbOTO MPUBOAY BiZOMO, IIO TEPIOA HOTO TBOPYOCTI MPHIIAAAE HA MOYATOK XX CTOMITTA, KOJIM iHTEepecC 10 ipJaHAChKOi MOBH Ta
JiTepaTypu MOETHABCS 3 HEOOXITHICTIO 30€peKeHHs ipIaHIChKOi MOBU B yMOBax ii 3aHemamy. Y pe3ynbTaTi Bemmkoro romomy
1845-1852 pokiB, MacoBoi emirparii ipJaHALiB, a TAKOXK CAaHKLIH, HAKIaAeHUX Ha [pIaHmiro aHrmiiChKUM ypsSaoM, ipiaHIchKa MOBa
cTajla MOBOIO MEHIIOCTI. 1{e cTaio MmoImToBXOM 0 PyXY 3a BiPOJDKEHHS AEP)KaBHOTO CTATYCy ipJlaHAChKOT MOBH Ta MOBEPHEHHS
iprIaHIChKOi HallioHaNBHOI camocBigomocTi (Byonos, 2021:52). Came Tomy TBOpuicTh k. [Ikolica 1 HamoBHEHA crieNU(pIYHIMU
IpIaHICHKUMH BapiallisiMyd aHTTIHCHKOT MOBHU 3 0COOMBUM JIEKCHYHHUM CKJIAZOM, 1O OOCSTY SKOTO MMCHbMEHHHK JI0JJaBaB HE JIUIIE
MIPOCTOPIUHY ipIaHICHKY JIEKCHKY, ajle i pi3Hi XapaKTepHi MOBHI MOJIeJTi Ta KOHCTPYKIIii.

Pesynprati mpoBemeHoro anamilzy tBopuocti J[k. JIKolica 103BONSAIOTH BBa)KaTH, IO HA JIGKCHYHOMY PiBHI HOTO XyHOKHIX
TBOPIB IOCUTH MOIIMPEHUH MPOsB iHTepdepeHIii peanizyeTscs y Gpopmi 3amo3nueHb.

[Ipu upoMy ipiaHAChKa JeKCHKa HaifuacTinie BUKOpUCTOBYeThes [k, Jlkoiicom amst mo3HaueHHs peaniit. Hanpukmnan, drum a6o
drumlin (Joyce, 2018) Bix ipn. droim, droimnin mo3Hadae HEBEIHKI MaropOH JTHOJTOBHKOBOTO ITOXOHKEHHS, IOIIUPEH], 30KpeMa,
B rpadcTsi Jlayn Ha miBHOu1 Ipnanaii. A6o boreen (Joyce, 2018) Bin ipn. Boithrin, mo no3Havae BY3bKY, 3A€01IBIIOTO IPYHTOBY,
CIBbCBKY JOpoTy B Ipmanmii.

[loniOHUM YMHOM, MH MOYXEMO BHOKPEMHTH 1 IPyITy CITiB Ha MO3HAa4YeHHS 00'ekTiB reorpadii ta manmmadty. Tak, B pomaHi
«Ymicey (Joycee, 2018) Ix. [xolica 3HaX0IUMO:

callow Bin ipn. caladh — piakoBuii TyT;

bog Bin ipn. bogach — BogHO-00I0THI yTigas;

lough Bin ipn. loch — o3epo.

Kpim toro, [Ix. [Ixoiic (Joyce, 2018) BxuBae IeKCHYHI OAWHUII Ha TO3HAYECHHS Mi(OJOTTYHHUX peaii:

Banba Bin ipn. banba — onHa i3 HaligpeBHIMMX OOTHHB ipiaHAcbKoro nanteony (/Ixoiic, 2015:607);

banshee Bin ipn. bean si — midonoriyna nposicHuLs cMepTi (Ixotic, 2015:607);

leprechaun Bin ipn. leipreachdn — nepcoHa) 1pIaHACHEKOTO (OTBKIOPY.

Criz TakoX BiI3HAYNUTH HAsIBHICTh JISKCHYHUX OJIMHHUIIB, IO MO3HAYAIOTH HAIlIOHANBHI cTpaBu. Cepen HUX:

barmbrack (Joyce, 2018) Bix ipa. ¢ bairin breac — pi3HOBUA CONOIKOTO XJi0a 3 CyXO(ppyKTaMu, KU TPaAULIIHO MOJAI0Th
B Ipmangii Ha XennoBiH;

drisheen (Joyce, 1917:108) Bin ipin. drisin — TpagAUUitHAN KPOB'SHUH Ty IMHT;

crubeens (Joyce, 2018) Bix ipa. cruibin — TpaauIiiiHI CBUHSAYI HIKKH.

VYHacninok ¢orosoriunoi Ta rpadivHoi aganTarii cnoBo whiskey ctano 3MiHEHUM BapiaHTOM ipIaHACBKOTO uisce beatha. 3Ha-
XOAMMO ¥ 1HII MPHUKIAAM CITIiB Ha MO3HAYECHHS IO3BUUIA Ta BXuBaHHA ankoromo (Joyce, 2021): deoc an doruis, peloothered,
bowsey, etc.

J1o oxpemoi rpynu MOXKHa BiTHECTH OHOMACTUYHI peanii. Hanmpukiaa, BUKOpucTaHi HallMeHyBaHHS aAMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPI-
aITbHUX OJTMHUIIb Ta HAceTeHUX MyHKTiB Connacht, Fermanagh, Iveagh, Tallaght, Croagh, Armagh, Howth, Skerries, Oughterard,
1T.00.

Crij 3a3HaYUTH, 110 3 OTVISAY Ha ICTOPUYHI YMOBH TOTO 4Yacy, 30KpeMa MOYaTOK aKTUBHOTO PYXY 3a BiAPOUKEHHS Ta HE3aIexk-
HIiCTP Ipmanii, MMChbMEHHUK BUKOPUCTOBYE peatii CyCHiTbHO-TMOMITHYHOTO KUTTS. Cepex HUX 3HAXOAUMO MPUKITAIIH:

1) MOMITHYHUX Ta CYCHIJIBHUX PYXiB:

fenian (Joyce, 2021:65) — yuaCHUK TAEMHOTO PEBOIIIOLIIITHOTO pyXy 3a BU3BOJICHHS [pianmii Big OpUTaHCHKOTO TaHyBaHHS,

2) HaliOHAIBHUX Tacell Ta MaTPIOTUYHUX MiCEHb:

Silent O Moyle (Joyce, 2021:26) — ipnaHachKa MaTPiOTHYHA TICHS;
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Eire Abu (Joyce, 2021:73) — HallioHaJIbHE TACIIO;

Faugh a Ballagh (Joyce, 2018) — ip1anacekuii 601HOBHI BUTYK;

erin go bragh (Joyce, 2018) — neBi3, o0 1eMOHCTPY€E MiATPUMKY Ipranmii;

3) eneMeHTIB 0Ty, OOMYHANPYBAHHS:

caubeen (Joyce, 2018) Bix ipa. caibin — ipnanaceKuii Oeper, yacTHHA

YHI(POPMH 1pIIaHICHKUX TTOJIKIB OPUTAHCHKOI apMmii;

4) CUMBOJTIB:

shamrock (Joyce, 2018) Bin ip:a. seamrog — TPUIAMCTHUK, CHMBOJ [prmanmii.

J1o 1HIIIOT rpymH MM MaeMO BiTHECTH CJIOBa, 110 O3HAYAIOTH JIIOJIEH Ta X XapakTtepuctuku. Hanpuknan, cioBo maneen (Joyce,
1917:111) yTBOpEHE 3a JOIOMOTOI0 JOJaBaHHs 3MEHILICHO-TIECTIMBOTO Cy(dikca -i7, XapaKTepHOTo ipJIaHJIChKiil MOBI, 10 IMCHHUKA
man. CnoBo shoneen (Joyce, 2021:63) ipnanani BUKOPUCTOBYIOTh K 3HEBAXKIMBHUI TEPMiH, 100 OMHCATH JIOIUHY, SIKA HACTILYE
aHITiHChKi 3BU4ai Ta moBeninky. Jackeen (Joyce, 1917:114) — 3HeBaXXIMBUH TEpMiH, IO XapakTepusye xxutenis Jlyomina. Swaddler
(Joyce, 2021:8) — ipmanacekuil ciaeHr cioBa mpotecTaHT. Cepen iHIIMX NpUKIadiB: josser (Joyce, 2021:11) — xmonens; bostoon
(Joyce, 2021:8) — nypens; colleen (Joyce, 2018) — monona aiBumnHa; pishogue (Joyce, 2018) — Hikuema; kitogue (Joyce, 2018) —
urynera; chara (Joyce, 2018) — npyr.

V tBopax k. Jlxoiica BAKOPUCTOBYIOTHCS TAKOXK 1HII OJJMHOYHI IPUKIAAN JISKCHYHUX OJMHUIb, 110 HE ITiANAaAal0Th i/ BUIIE
HaBeJICHI CEMaHTHYHI rpyny. BoHU mpencTaBieHi pisSHUMHI YaCTHHAMH MOBaMHM Ta MalOTh pi3He 3HaueHHs. Hanpuknan, galore Bin
ipi. go leor — Garato, lambabaun — srHs, yerra — cipaBi, TOIIO.

Bapro 3a3HaunTH, 10 aHANI3 aHTITKHCHKOI MOBH B IpmaHii 103BOJIsIE TOBOPUTH MPO TaKWW IIKABHK BHJ 1HIIOMOBHOT'O 3aII0-
3WYEHHS, K KaIbKyBaHHS KOHCTPYKIiH ipnanacekoi MoBu (ByonoB, 2021:56). Kanbkoro (Bix ¢p. calque — «xorisi, HaciixyBaHHs»)
Ha3MBaIOTh «BHJ MOBHOTO 3all03WYEHHS, yTBOPEHHSI HOBOTO (ppa3eosaorizMy, ciioBa ab0 HOBOTO 3HAYEHHSI CIIOBA Yepe3 OyKBaIbHUI
nepeKIIaj BiAmoBiHOro iHmoMoBHOro enementa» (['mamgka, 2011:8-13).

[pukagom 1poro ciryrye KOHCTPYKUis at all at all, Buxopucrana B pomani /Ix. /Ixoiica (Joyce, 2018):

Where were you at all at all?

AHrmiiicekoMy at all BinnoBigae ipnaHaceke ar bith, ogHaK 0COOIMBICTIO ipIaHACHKOI MOBH € TaKe LiKaBe SBUIIE K peAyIUIiKa-
i1, IO BUPAKAETHCS y TIOJBOEHHI OCHOBH CJIOBA 200 IIJIOTO CIIOBA. Y pe3yibTaTi, MACHIICHE ipIaHIChKe ar chor ar bith mopomxye
BXXHUTY MUCbMEHHUKOM (dopmy at all at all.

Yacrime npuKiIaau JEKCHYHIX OJWHHILb 3yCTPIYalOThCs B PO3MOBHIH MOBI IOBCSKAEHHOTO CIIIKYBaHHS, aJKe, HAa TyMKy Xap-
pica (Harris, 1986:39), «mrceMoBa MO/IENb IEBHOIO MIPOIO HE BIIPI3HAETHCSA BiJ CTAHAAPTHOI OpPUTAHCHKOI aHITiHCHKO». Ha mpu-
knani piamoriB 3 TBopiB (Joyce, 2018; Joyce, 2021) MOXeMO BUOKPEMUTH ipIaHICHKI BUT'YKH-CJIOBA MPHBITAHHA, TOOAKaHHS Ta
MPOIIAHHS:

Failte — nackaBo mpocumo; Slainte — 6ynemo 310poBi; Slain leat — no noGauenns; Beannacht libh — 1o noGaueHHs.

Hamu momigeHo TakoX yacTe BUKOPHCTaHHS EMOLIHUX BUTYKIB, III0 BUPAXAIOTh PI3HOMAaHITHI TO4yTTs. Tak, MOKeMO BUHOKpE-
MUTH BXXUBaHe aBTOpoM bedad, 110 noxoauTs Bif by dad i € eBpemizmom by God:

Ay bedad (Joyce, 1917; Joyce, 2018)

Buryk Ha mo3Ha4deHHS 30UBYBaHHA musha B onHoMmy i3 pomanis (Joyce, 2021) 3ycTpidaeMo TakoX y JABOX 1HIIMX Bapialfisx:
wisha, 'usha.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH NMOAANLLIONO J0cTilxKenHs. SIk 6aunmo, cepes] TOIOBHUX JEKCHYHNX 0COOIMBOCTEH BiITBOPEH-
HS ipJIaHACHKOT MOBHOT iHTep(EpEeHIIii y XyI0KHIX TBOPaX MOKEMO BUOKPEMHUTH 3aTI03WYEHHS, SIKi 371e01IBIIOr0 BUKOPHCTOBYIOTh-
sl I7Is1 TIO3HAYCHHS PI3HUX THUIIIB 1pJIAaHICHKUX peaiii, Ta KalbKyBaHHS CIIiB 1 KOHCTPYKIIH ipJaHAChKOI MOBHU. Y Jiajorax 3Haxo-
JIUMO MIPUKJIIa 1 EMOIIIHUX BUTYKIB Ta CIIiB BBIWIMBOCTI, SIKi YaCTO 3yCTPIYalOTHCS B PO3MOBHIN MOB1 MOBCSKICHHOTO CITUIKYBaHHS
B Ipmanmii.

PesynbpTaTé mpoBeAEHOrO HAMHU JAOCIIKEHHS MOKHA BUKOPHCTOBYBATH B JIOCIIKEHHSIX MOBHOI iHTep(epeHIii 3arajaom i 30-
KpeMa 0coOIMBOCTEH ipIaHIChKOi MOBHOT iHTepepeHIlii, a TAKOK y MOJANBIII{ JIHTBICTUYHIN YH MepeKIa03HaBuil qisITbHOCTI,
Jie PO3YMIiHHS pOJIi Ta BIUIMBY iHTepdepeHiii Biirpae BaXIUBY pOJb IS TMOJOJAHHS TPYAHOIIIB Ta YHUKHEHHS ii HETaTHBHOTO

edexTy.
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